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Habniodenus Hao A36IK08bIM MAMEPUATOM AHRIULCKOZ0 U MAONCUKCKO20 S3bIKO8 C8Ude-
MENbCMBYION 0 MOM, UYMO HPUYUHHO-CLEOCMEEHHbIe OMHOULCHUSI OX6AMbIBAIOM  WUPOKULL
cnekmp cpeocms  evipascenus. Tpaouyuonno NpUYUHHO—CIEOCMEEHHbIe OMHOWEHUS CS3bl-
BAIOMCSL CO CNLONCHONOOUUHEHHBIMU NPeOnodceHusmMu. B 0annol cmamve paccmampueaiomcst
NPUMUHHO-CTIEOCMBEHHble OMHOUIeHUS, KOMOPble (DYHKYUOHUPYIOM 6 CMPYKMype CLONCHOCO-
YUHeHHbIX npednoxcenuti. Habnodenus noxazanu, ymo 8 CHONCHOCOYUHEHHBIX NPEONONCEHUSX
AHSTUICKO20 U MAONCUKCKO20 S3bIKOB, CKOHCMPYUPOBAHHBIX NPU HOMOWU KOOPOUHAMUGHBIX
cot0308 «and — ea» u «but- ammo, eane, NeKuH», HAPAOY C NEPEUUCTUMETbHBIMU U NPOMUBU-
MENbHLIMU — OMHOULCHUSIMU ~ MO2YIM  OOHAPYIHCUBAMBCS.  OONOTHUMENbHbIE — CEMAHMUYECKUe
OMMEHKU NPUYUHBbL U CNIe0CMBUsl, KOMOpble GO3HUKAIOM NOO 6030€UCmEUeM IeKCUUeCcKo2o
cocmasa u KOHMEKCMYaIbHbIX YCI0GULL.

Key word: cause, consequence, compound sentence, coordinative conjunctions, semantic shades

of meanings

The observation over the language material of both the English and the Tajik languages
testifies to the fact that causative — consequential relationships comprise the wide spectrum of
the properties of expression. Traditionally the formers are connected with complex sentences.
The article under consideration dwells on causative-consequential relationships which function
in the compound sentences structure. The supervisions showed that in the compound sentences
of both English and Tajik constructed by means of coordinative conjunctions such as: « and —
va» and «but- ammo, vale, lekin» alongside with copulative and adversative relations of some
additional causative-consequential shades of meaning can be observed which arise under the
influence of lexical components of a compound sentence and contextual conditions.

Tpa,[[I/IL[I/IOHHO MNPUYINHHO-CIICACTBCHHBIC OTHOLICHUSA CBA3BIBAKOTCA CO  CJIOXKHOIIOAYH-

HCHHBIMU TMPCIIOXKCHUAMHU, B KOTOPBIX OJHA MPCAUWKATHBHAA TPYIIIIa BBIPAXKACT NMPUYUHY, a
Apyrass - CJICACTBHUC. B YaCTHOCTH, TakKad TOYKa 3pCHHUA BCTPECUACTCA B KaH,[[H,Z[aTCKOﬁ
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muccepraunn  T.H. Ilomomiok [4]. B HekoTopbIx mpyrux paborax 30Ha (QYHKIHOHHPOBAHUS
OTHOIICHUI TaKoro TUIa paccMOTpeHa B Oojee IMMPOKHX MaciiTadax, T.e. MPUYMHHO-CIIENCT-
BEHHBIC OTHOILEHHMS HAXOIAT CBOE BBIPAKEHHE M B CTPYKTYpE MPOCTHIX MPEIJIOKEHHH, 4TO
obocuoBano B auccepranusax C.T. bontynosoii [2] u L. PycramoBa [5]. Oanako o ¢yHKuno-
HUPOBAHWU MPUYMHHO — CJIEACTBEHHBIX OTHOLICHUN B CTPYKTYPE CIIOKHOCOYMHEHHBIX MPeLIo-
XKeHull umeercs Mano nHpopmauuu. Ham n3sectnsl Tonbko padorsl H.JI. HoBukosoii [3] u 3.X.
babaesoii [1]. IloaTomy cunTaeMm 1enecooOpa3HbIM PaCCMOTPETh B HACTOSIILEH CTAaThe JAHHYIO
npoliemy.

Habnronenne Hax S3bIKOBBIM —MAaTEpHajOM AaHIJIMHCKOIO M TaJKHKCKOTO  SI3BIKOB
CBHJICTEIBCTBYET O TOM, YTO MPUYMHHO-CIICACTBEHHBIC OTHOLICHUS OXBATHIBAIOT IIHUPOKHUN
CIIEKTP CPEACTB BBIPAXKEHUS, HAUMHAsl C COIO30B M KOHYAs CBEPX(PPA30BBIMH EIMHHUIIAMU WIIH
naxke TekcToM. K 3TuM cpencTBaM OTHOCATCSA TakXe M CIOKHOCOUYMHEHHBIE MPEIOKCHHS
COMNOCTABIISIEMBIX SI3bIKOB, O UM CBUACTENBCTBYIOT CIIEAYIOLINE IPUMEPHIL:

1. The music stopped, and each of the seven couples stopped also and began to clap their
hands. [ J. Galsworthy, 174]

2. The ball-room was somewhat detached, and Soames went down a corrvidor. [J.
Galsworthy, 180]

3. The desert is wide and there is no water in it, the mountains arve high and covered with
snow, and man cannot say what lies beyond them behind the place where the sun sets. [R.
Haggard, 63]

B nepBoMm mpumepe UMeeTcsl CII0KHOCOYMHEHHOE MPEIIOKEHHE, IPH 3TOM NPEANKATUBHBIC
TPYIIBl MPOCTBIX NPEIJIOKEHNUH, BXOMAIIUX B €ro COCTaB, CBA3AaHBI IOCPEACTBOM COYMHH-
TENBHOTrO cor3a «andy. HecMOTpsi Ha 3TO, HapsALy C MEPEUYUCIUTEIbHBIM OTHOLICHUEM, 3/1ECh
OLIYIIACTCSA CMBICIOBOE OTHOLICHUE MPUYMHBI M CIIEICTBH, YTO MOXKHO J0Ka3aTh NOCPEACTBOM
clienyromei TpanchopManum:

The music stopped; as a result of it each of the seven couples stopped also and began to
clap their hands.

BosmoxxHa u npyras Tpanchopmanus:

As the music stopped, each of the seven couples stopped also and began to clap their hands.

IlepBas mpenukaTHBHAA TPpyIIa COOOIIACT O MPUYUHE, a BTOpas - 0 e€ ciueacTBuH. JlaHHOE
MPEATIOKECHNE TIEPEBOANTCS HA TADKUKCKHUI SI3BIK CISTYIOUIMM 00pa3oM:

Mpycukii xomypw zawm 6a xap ake a3z xagm yyghmu paxckapoaucmooazon Hu3 0o3uc-
mooano 6a Kapcaxk3aHupo cap Kapoawo.

U B Ta[pKMKCKOM IEpEBOAE UMEETCS CIOKHOCOYMHEHHOE MPEIoKeHNne, 00pa3oBaHHOE TIPU
MOMOIIY COEANHUTENBHOIO COI03a «8ay. Mex1y NpelrKaTUBHBIMU TPYIIaMi OOHAPYKUBAIOTCS
JIBa TUIA OTHOLICHUII:

1) mepednciuTENbHBIE,

2) NPUYUHHO — CIEACTBEHHEIE.

[lepBoe mpemnokeHHe yKas3bIBaeT Ha MPUYMHY, & BTOPOE - HA CJIEACTBUE ATOH MPUUYMHBL
OTOT THI OTHOLIEHWH MOXKHO J10Ka3aTh MOCPEICTBOM IOCTAHOBKH COIO3HOT'O CJIOBA «a3 cabaou
OH Ku» B HayaJle 3TOr0 CJIOXHOCOYMHEHHOTO MPEIJIOKEHUS, KOTOpPOe mpeodpasyercs B
CIIeAYyIOLIee CIOKHOIOTINHEHHOE MPEIIOKCHUE:

A3 cababu on Ku Mycukii xomyui zawum, xap Ake az xagm yygmu paxckapoaucmooazou
HU3 603UCmMO0an) 6a Kapcak3anupo cap Kapoawo.

Bo BTOpoM mpumepe Takxke (YHKIHOHHPYET CIOKHOCOYMHEHHOE NPEATOXEeHue, odpazo-
BaHHOE MPH TOMOIIM COYMHHUTENBHOTO Ccolo3a «andy. B 5ToM mpumepe Takxe MEKAY Npenu-
KaTUBHBIMH TPyNIaMy OOHApy>KUBACTCSl JOMOIHUTENBHBIA OTTEHOK NMPUYUHHO- CIEACTBEHHBIX
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OTHOLIEHNH. BmecTo coro3a «andy MOXKHO IOCTaBHTh COIO3HOE CIOBO «that’s why», B
pe3ynbTaTe 4ero JaHHOE MPeIoKEeHHE IPUOOpETaeT CIeLy oI BU:

The ball-room was somewhat detached, that’s why Soames went down a corridor.

Tenepb o6paTUMCS K aHATIU3Y NEPEBOJIA JAHHOTO NPEAJIOKEHUS HA TAJUKUKCKUN S3bIK:

baszmeox kum-uii xen 6a oy Kucm 4yoo utyoa 6yo ea Coyms 6a oxupu 00101 Kaoam 3ao.

IlepBoe mpemnokeHne ykasblBaeT Ha NMPUYMHY, a BTOPOE — Ha cleacTsue. Mexay IByms
YacTSMH 3TOTO MIPEJIOKEHHU MOXKHO ITOCTAaBUTH COI03 «OUHOOAD OH».

B Tperbem mpumMepe UMEIOTCS ABE Mapbl NPOCTHIX NPEATIOKEHUH. Y BTOPOH mapbl HapsiAy
COUYMHUTEIBHBIM COI030M HMMEETCSl TakKe W MOTUYUHUTENbHAs CBA3b, KOTOpas BBIpAKEHA NPH
MOMOIIY TTOIYMHUTEIBHBIX COI030B «whaty u «where». Mexny npeiuKaTUBHBIMUA TPYNIIAMH
«the disert is wide » n «there is no water in ity 0OHapyXWBAIOTCS JBa BHJIA OTHOIICHWH: 1)
MPHUCOECANHUTEIBHOE OTHOLICHHUE, O YeM COOOIIACT CO03 «andy U 2) MPUYNHHO - CIEACTBEHHOE
OTHOILIEHHUE, nOO nepea 000poTOM «there is» HanpalIMBaeTCsl COIO3HOE CIOBO «that’s why». Bo
BTOPOH YacCTH 3TOTO NPEUIOKEHUS MEXIY NPEeIUKaTUBHON Ipynnoil «the mountains are high
and covered with snow» W OCTaJdbHOM YACTHIO JAHHOTO NPEATIOKEHUS (YHKUIHOHHUPYIOT
NPUYMHHO - CJEACTBEHHBIC OTHOIIEHMS, YTO MOXKHO IOATBEPIAHUTH NPH MOMOLIM CIEIYIOLICH
TpaHchopMaLuu:

As the mountains are high and covered with snow, man cannot say what lies beyond them
behind the place where the sun sets.

OO6patuTe BHUMaHUE Ha TIEPEBOJL JAHHOTO MPEUIOKEHHUS Ha Ta[DKUKCKUH SI3BIK:

HUn 6uébon xene sacev acm ea oap on 06 masyyo necm, Kyxxo oanandy 6o dapgh nyuiuoa
uIy0aano 6a Kac HamemaeoHao ouzysao, Ku 0ap nacu oHXo0 Yuxo Xo0uoaano, AvHe Nyuimu oM
yoe, Ku ogpmoo pypy menuwiunao.

B TamxukckoM mepeBojie Takke HaOMIOJAIOTCS JBE Mapbl MPUYMHHO-CIIEICTBEHHBIX
OTHOILICHUI:

1. buéoon eéacev acm, 6unobap on oap ox 4o 06 Hecm.

2. Azbacku (a3 cababu on Ku) Kyxxo oOanrandy 60 obapgh nywumoa wyoaano, kxac
Hamemagonao 6uzyao, Ku oap nacu OHX0 YUX0 X00U0aaHo, AvHe Nywimu OoH yoe, Ku ohmoo
dypy menuwunao.

Takoil TUIl OTHOLIEHU BCTpeYaeTcs HE TOJIBKO B NEPEBOAHBIX, HO M B OPUTMHAJIbHBIX
TAI)KUKCKUX MaTepuajax:

1. bo3 zupa zyapeup wyo ea Illamcua cyxanawpo mamom Kapoa HamMagoHucm.
[Y. Uxpomii, 274]

2. A3 xonaxou py b6a py 6Goponu mup medopud eéa a3z OQiHU YaAHZ08APOHU MO YAHOUH
naghapawion oap pox, az no meagpmooano. [D. Huészi, 298]

3. lagnam 6a waex omao éa ax oaimu Cawvouu Illepo3ii beuxmuép 6a xomupaw pacuo.
[D.Huézi, 312]

B mepBoM mpumepe BMECTO COYMHHUTEIBHOTO CO3a «64» MOXKHO IOCTaBUTH JHOO COHO3
«azbacku», 1100 «ounobdap ony. B pesynbrare B 000MX CIydasx BMECTO COUMHUTENBHON CBA3U
BO3HHKACET MOAYMHUTENbHASI CBA3b C MIPUYMHHO - CICACTBEHHBIMU OTHOIIEHUSIMH. CpaBHUTE:

1. A36acku 603 zupsa zyayeup wiyo, Illlamcusa cyxanawpo mamom kapoa HamaeoHucm.

2. bo3 zupsa zyayeup wyo, ounooap un Illlamcua cyxanawpo mamom Kapoa HamagoHucm.

To xe camoe MOXKHO YBHUJIETh B aHIJIMHCKOM IEPEBOJE JAHHOI'O NIPENJIOKEHHUS:

The groan squeezed her throat and Shamsiya couldn’t fully express her thought.

JIaHHOE CII0)KHOCOYMHEHHOE IPEeUIOKEHHEe MOKHO TPaHC(HOPMHUPOBATH B CIEIYIOLIUE
JIBa CJIOKHOIIOAYMHEHHBIX MPEAJIOKEHUS C IPUUNHHO-CIIEACTBEHHBIMU OTHOIIEHUSIMU:

1. As the groan squeezed her throat, Shamsiya couldn’t fully express her thought.
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2. Shamsiya couldn’t fully express her thought, because the groan squeezed her throat.

Bo BTOpOM mpuMepe CI0KHOCOYMHEHHOE TPEIUIOKEHUE C COI030M «6a» TAKIKE MOXKHO
JIETKO TPaHC(HOPMUPOBATH B CIOKHONOAYMHEHHOE MPEUIOKEHUE C MPUYINHHO-CIICICTBEHHBIMU
OTHOIICHUSIMU:

1. A3 cababu on ku az xonaxou py 6a py 60ponu mup me6opuo, a3z 6aiiHu 4anzo08aponHu mo
yanoun Haghapauwion oap pox, a3 no meaghmooano.

2. A3 Oaiinu yanzoeaponu Mo 4aHOUH Haapauion oap pox az no meahmooano, 3epo Ku az
XoHaxou py b6a py 6oponu mup meoopuo.

Tenepp oOpaTHTe BHUMaHHE Ha TIEPEBOJI JAHHOTO MPEIOKEHNS Ha aHTTTHHCKHH S3BIK:

Endless bullets were coming from the houses opposite and a number of our soldiers were
falling down of them.

JlaHHOE TIpe/UIoKEeHNe, TaK K€ KaKk M B TaPKUKCKOM SI3bIKE, MOYKHO TpaHC(OpMHpOBAaTH B
CIEIYIOIINE CIOKHONOAYMHEHHBIC TPEIT0KCHHSL:

1. As endless bullets were coming firom the houses opposite, a number of our soldiers were
falling down of them.

2. A number of our soldiers were falling down of the bullets, because they were being fired
continuously.

Tperuii npumep Ha TaIKUKCKOM S3bIKE MOXKET UMETh JBE CIEAYIOIINE TPaHC(HOPMBI, B
KOTOPBIX 00HAPYKHBAIOTCS PHYMHHO-CIICACTBEHHBIE OTHOIICHHUSI:

1. A36acku /lasram 6a waex omao, sk oaimu Cavouu Illepo3zii 6euxmuép 6a xomupaw
pacuo.

2. Jlagnam 6a waex omad, ounooap om sk oaimu Cavouu Illepo3ii beuxmuép oa
xomupau pacuo.

Tenepb o6paTUMCS K aHITIMHCKOMY NEPEBOY JAHHOTO MPEASIOKEHUS:

Davlat was delighted with it and the following lines from Saadi Sherozi automatically came
to his mind.

O HaIM4MU OTTEHKA MPUUYMHHO-CIEACTBEHHBIX OTHOIIEHUN B 3TOM CIIO)KHOCOUMHEHHOM
MPeUI0KEHUH CBUIETEIBCTBYET €ro cieayrolas TpaHnchopma:

As Davlat was delighted with it, the following lines from Saadi Sherozi automatically came
to his mind.

AHanM3 TpPeLIOKEHHH C COYMHUTENBHBIMH OTHOIICHUSMH MEXIy NpeAUKATHBHBIMH
TpYNIIaMH AT HaM OCHOBaHHE MPHITH K 3aKITIOYEHHIO O TOM, YTO IOJ BIMSHHUEM KOHTEKCTa
MEXIy COYMHEHHBIMH TIPEIMKATHBHBIMU TPyNIaMd B OOOMX S3bIKAX MOTYT BO3HHKATh
NPUYMHHO-CIICICTBEHHBIE OTHOLICHHS, KOTOpbIe HAOMIONAIOTCS MEXKIY MpEeAUKATHBHBIMH
KOHCTPYKIMSIMU COCTaBa CJIOKHOMOTYNHEHHBIX TPEUTOKCHUIA.

JIOTIOTHUTENBHBIA OTTEHOK NMPHYMHHO-CIIEACTBEHHBIX OTHOIICHHH MOXXET OOHAPYKHBATHCS
u B CCII, ckoHCTpyHpOBaHHBIX IIPU TOMOIIHU POTHBUTEILHOTO CO03a «buty:

1. You get too excited; but you will get over that with practice. [J.London, 142]

2. I'm not one to make a fuss usually, said the old burglar, but I will be treated fair.
[E.- Waugh, 180]

3. I followed him across the room, but ... his mood had changed. [E. Waugh, 290]

B mepBoM mpuMmepe ¢ COYMHHUTENBHBIM COFO30M «buty OOHAPYKUBAETCS JOMOTHUTEIBHBIN
OTTEHOK NPUYMHHO-CIICICTBEHHBIX OTHOIICHUI, YTO MOXXHO JOKa3aTh MOCPEACTBOM BO3MOXK-
HOCTH TpaHC(HOPMUPOBAHUS JAHHOTO CIOKHOCOYMHEHHOTO TMPEIIOKEHUSI B  CIEAYIOLIEee
CIO)KHOIIOYMHEHHOE TIPEUTOKECHUE:

As you get too excited, you will get over that with practice.
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B nanHOM mpeiokeHMM TepBas MpeOUKaTHUBHAS TPYIIA yKa3bplBaeT HaA MPUUYUHY, a
BTOpasi — Ha €€ CIIeICTBUE.

Takast xe XapaKTepuCTHKa OOHapyKHBaeTcsi B Ta)KUKCKOM TMEPeBOAE JAaHHOTO
AHIJIMHCKOTO IPEIJIOKEHHUS:

ILllymo xene 6a xaayon agpmooeo, sane az on oxucma xoxeo dbapomao.

JlaHHOE CIIOKHOCOUYMHEHHOE NPEIOKEHHE MOXKHO TpaHC(HOPMUPOBATH B CIEAyIOLIee
CIO)KHOIIOTYMHEHHOE TPEIUIOKEHUE C TPHYMHHO-CIICICTBEHHBIMHA OTHOIICHUSMU:

A3backu uiymo xene 6a xaayon aghmooeo, uiymo a3 on oxucma xoxeo d6apomao.

3nech nepBas MpeIuKaTUBHAS IPyINa 0003HaAYaeT MPUUYMHY, & BTOPAs - CIEICTBUE.

Bo BTOpOM aHrnMiickoMm npumepe MEKAYy NPeAUKATUBHBIMU rpynnamu «I’m not one to
make a fuss usually» w «I will be treated fair» oOHapyXUBaIOTCA 1Ba BUJA CEMaHTUYECKUX
OTHOILICHUI:

1. HIpOTHUBUTENIbHBIE OTHOLUEHUS;

2. TNPUYMHHO-CIIEACTBEHHBIE OTHOLIEHMUS.

O HaIM4U¥ MPOTUBUTEIFHOTO OTHOIICHUS COO0MaeT coro3 «buty. [IpudanHHO-CIEICTBEHHBIC
OTHOIICHUS BBITEKAIOT W3 KOHTEKCTYaJbHBIX YCIOBHH JaHHOTO BBICKA3bIBAHMS, YTO MOXKHO
MOATBEPAUTH IyTeM TpPaHC(HOPMUPOBAHUS JAHHOTO CIOKHOCOYMHEHHOTO MPEIIOKEHHS B
CIeIYIOIIee CIOKHOIOTINHEHHOE MTPETIOKEHHE:

As P’m not one to make a fuss usually, I will be treated fair.

N3 a1oit Tpanchopmanuu crenyer, 4To nepsasi NpeAUKaTUBHAS IPYINA yKa3blBAeT Ha
NpUYMHY, @ BTOpas - Ha cleacTBue. B TaKUKCKOM MepeBoJie AJAHHOTO MPEAIOKEHUS
TaKXke HaOJII0AAI0TCS 1Ba TUIIA CEMAHTUYECKUX OTHOIIECHUI:

Jy30ou nupu Kyagpuukan cygpm: Man odaman a3 3ympau on waxcoxu Yau4yoa4il Hecmam,
eaie 60 mMan 0OUNOHA MyHOCUOAM XOXAHO KaApo.

O HanuMuuM NPOTUBHUTEIBHBIX OTHOLIEHHH cooluaer coto3 «eaney. O GyHKUMOHUPOBAHUU
NPUYNHHO-CIICICTBEHHBIX OTHOIICHUH CBHIETEIBCTBYET CIEIYIOIUI TpaHCHOPM JaHHOTO
NPeIUIOKEHUS:

Jly30u nupu Kyaguwukan zygpm: Azoacku man ooaman az 3ympau OH WAXCOHU YAHYOIUl
Hecmam, 60 Man 0OUNOHA MyHOCUOAM XOXAHO KaApO.

B Tperpem mpumepe Tarke HaOIIOIAeTCS Ba STHX TUIA OTHOIICHUH, O YeM CBHICTENBCT-
BYIOT COI03 «but» u TpaHc(hOPMUPOBAHKE ITOTO MPEUIOKEHUS U3 CI0KHOCOUMHEHHOTO B CIIOXK-
nonomunHéHHOE: AS I followed him across the room, his mood had changed.

U 3neck mepBasi mpeauKaTUBHAS TPYIIAa BBIPaXKaeT NPHYUHY, a BTOpas — CIEACTBUE. DTH
JIBa THIIA OTHOIICHUH HAOIIONAIOTCS U B TAJDKUKCKOM IEPEBOJIC TAHHOTO MPEIOKCHHSL:

Man a3 nacu y xyupapo yoyp kapoam, éaie maoou y anirakai ouzap utyoa 6yo.

Coto3 «6ane» TOBOPUT O HAIMYUHM NPOTHBHUTEIBHOTO OTHOIIGHHS, M CIIEIYIOIIas
TpaHcdopMa 3TOro MPETOKEHUS COOOLIAET O HAIWYUHN TPUYMHHO - CIIEICTBEHHBIX OTHOIICHUI
MEXIy ABYMS CIIEIYIOIIUMH NPEIUKaTUBHBIMA TPYIIIaMU:

A3 cababu on ku man az nacu y xyuypapo yoyp kapoam, madovu y ainaxai ouzap uiyoa 6yo.

Ham dakronornyeckuii mMaTepuan M3 TaDKUKCKOH XyIOXKECTBEHHOH JHTEpaTyphl TaKkKe
CBHJICTEIBCTBYET O TOM, YTO HHOT/A B CIIO)KHOCOYMHEHHBIX NIPEIUIOKEHUAX C TPOTUBUTEILHBIMU
COIO3AMHU  «AMMO», «B8aey, «AeKUH» TAKKE UyBCTBYETCS Kay3aJlbHOE OTHOIICHHUE MEXIY
npeouKamusHuiMu Komnonenmamu. Hanpumep:

1. Kupoxynuooii xam mangpuamu xyopo a3 xama aeio me0oHucm, J1eKun 8aii ba xap xo
Kywooy paswanmap éa owkopomap 0yo. [4.Hxpomii, §9]

2. lagnamoui a3 acn Qypy 2anmuod, ammo nucaponaw CyoxoHKy:1 6a YcMOukyn , ... ypo
3y0 6apoowma 6a yonuou Capu Xocop cypexmano. [Jlonaxou kyxcop, 46]
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3. Hn wyaeononu oozaipam o6avzan mo Kapopzoxu Jlagram- o6i ea Amueap -nouwio
Mepaghmano, ammo mo 6a xaiimaro ypoyzoxu oHXo zyzauima pagpman yypvam Hakapoa, ...
3y0 Xyopo 6a yoiixou KacHopagy Kacnozysap mezupugpmano. [Jlonaxou kyxcop, 42

B mepBoMm mpuMepe UMeeTcsl CO03 <JIEKHH», BO BTOPOM NPHUMEPE - «aMMO», U B TPETbEM
npUMepe Takke YHOTpeOJeH coio3 «amMMmo». Bce oHHM, Oynyud SKCIUNIMOMTHBIMH CPEACTBAMH
BBIPQKEHHSI IPOTUBUTENBHBIX OTHOIIEHUH, MO BIMSHUEM KOHTEKCTa MPHUBHOCAT B CEMaHTHKY
3TUX TpeX NPELIOKEHUI OTTEHOK NPHUYUHHO-CICICTBEHHBIX OTHOIIEGHHH, O YeM MOTyT
CBHJICTEIBCTBOBATH CIIEAYIOLIHE TPAHC(POPMBI ATHUX MPEIJIOKEHUH M3 CI0KHOCOUYMHEHHBIX B
CIIO)KHOIOTYMHEHHBIE:

1. A3 cababu on ku Kapoxkyauoboii xam manghuamu xyopo az xama aeno meoonucm, éaii 6a
xap xoi1 Kywooy pasulanmap éa ouwKopomap 0yo.

2. Azbacku /aenamoiui a3 acn hypy zanmud, nucaponaws CyoxonKyn éa Ycmouxya... ypo
3y0 6apoowma o6a yonuou Capu Xocop zypexmano.

3. Un vyaeononu oozaipam 6av3zan mo Kapopzoxu Jlaenamoi ea Aueap - nouwio
Mepaghmano, obunobap un mo o6a xaiimaro ypoy2oxu oHxo zyauwma pagyman yypsvam HaxKapoda,
.«. 30 XyOpO 0a YolX0u KACHOPABY KACHOZY3ap Me2upuhmano.

Takum 00pa3oM, MPUUMHHO-CIIECACTBECHHBIE OTHOLICHHUS BCTPEYAIOTCS HE TOIBKO B CTPYKTYpe
HPOCTBIX MPEUIOKEHNUH, BXOAANIMX B CIOKHONOJYMHEHHOE, HO, MHOTAA, - U B CTPYKType
CIIOXKHOCOYMHEHHBIX MPEATI0KEHUH C HEKOTOPHIMH KOOPAMHATHBHBIMU COI3aMH, KOTOpHIE,
HapsIy CO CBOEH OCHOBHOW (pyHKIMEH, IPOABISIOT ONPEACICHHBIH OTTEHOK 3HAYCHUH, KOTOphIE
MPUCYLIH MOJYNHUTENBHBIM COI03aM.
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